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1. Hikiyelerin Ka~'natı

Sözlillcte "anlatmak nakletmek, aktannak tekrar etmek: benzetmek. taklit

etmek" anlamlannda masdar olan hikfıye kelimesi. isim olarak da kullamlırl . Bİr

ola)1n serçevesinde kişilerin birbirleriyle olan ilişkilerini anlatına esasına dayanan bir

tarz olmasındanötürü hikaye. en eski edebi türler ar3sında'yer almıştıi.

Bizde daha ziyade hikayeler. ya bir cengaveri ebedileştirir. ya "hisse alınacak

bir kıssa" dır. Hemen hemen bütün edebı eserlerirnizrle. hildiye türüne rastlamak

mümkündür. Hatta semavi bir kitap olan Kur'an hakkında İbnu'I-EsıL "Kur'an

kelimesinde. 'toplama' manası vardır. Biniiena1eyh hikaye. ataSÖ7.Ü v.b.' pek çok edebi

türü banndırdı!ından dolayı 'billün edebı ıürleri (söz şekillerini) içeren anlamında ona

'Kur'an' denilmiştir" demektedir~.

* .-\!atllrk rrniv=iı~i Ilahiyat Fak.ilhesi Ardp Dili V~ &tagau Ögrdim i\'esi.
ı Bit. hın Manzılr, usdml·(-:~rab.lk)TUt. lS.Z. xıV. 190.
1 Yazı.;ı, HGse)"in. "Hik.ıly~". DİA. İstanbul 1998. XVII. 479-ı80: i. Goldzihı}t. KLasik Arap Lit-=lI1rü. \~V.

Azmi Yüksel va Rahmi Er. Ankara 1993. s.1 01.
.L LrSQnN'I-~rab. I. 129.
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Diğer yandan hikaye tUrünün Dogu.ve Batl·milJetlerinde benzer bir gelişme

süreci gösterdiğini iddia edenler vardır; Başlangıçta Yunan destanlarının, daha sonra

Tevral ve Incir deki kıssalarm Bab hikayeciliğine kaynaklık etmesi gibi, Hint ve

Cahiliye devri Arap hikayeleri, Kur'an-r Kerim' deki kıssalar Do~u hikaye geleneğinin

oluşmasında ve gelişmesinde bUyük rol oynamışlardır4
•

Hikaye, tabii toplumların edebi mahsulüdOr5
• İnsanla çağdaş olmasına ragmen

en çok boyatıp kök saldı~ topraklar [)oğu'dur. Peygamberler yurdu olan Asya'dan

yükselen hayal ve hakikat ağacının çiçekleri olmuşlardır. Hikaye ders kokusu veren

bir gUldUr. Batıda hikayenin kendisi önem arz ederken; Do~'da çıkarılan ders

önemlidir. Bir saadetin, bir toplumsaı uyuşmanın reelle ideal arasındaki eşsiz nisbetin

çocu~dur. Tanrı'nın ve aşkın ö!mediği, cinsiyetin tek değer haIine gelmediği, hayatın

ve tabiatın anlamsızlaştırılmadığı toplumların ve medeniyetlerin tarih boywıca ilham

ve eğlence kaynağını teşkil etmiştir. Eski çağlardan beri onu okumak, ya da dinlemek,

bir aşkı uyandırmış, ilgiyi üzerine çekmiş, hatta reelolarak tabiat deg,il, hikayelerdeki

rüyalar esas alınmıştlr
6
•

Hikftyelerin kayn~ı ve yayıhşı hakkında yapılan ilk değerli mitolojik' ve

meteorolojik (tabiat olaylarına dayalı) izaha göre, ilk diller baştan başa mecazı ihtiva

etmektedir. Bu yüzden tabiatta bulunan büti.ln varlıklar canlandırılmış, eşya adeta

insanlaştınlmıştır. Mesela şafak, güneşin kızı kabul edilmekte, her sabah bulutları

'Yazıcı, Hüseyin, "Hikaye", DJA, XVII, 480.
5 Hikaye gibi, edebi bir ı:tlr olan roman hakkında aynı şeylen Söylemek mümkün d~ıldjr. Roman !üronun ortaya
çıkış sebepleri incelendiginde, medeniyetlerin can çekiştigi, kainatın anlamsızlaştı~, hayalın abesle iştigal

haline geldilli, kıı.lıısiz ve nıhsuz bır dOIıyada doğdu~; çarpık insiya.klan, hayvansal işlahaları, çılgm arzuları

ve arzusuzlukları ile insmu ortaya çılcanna iddiasını taşıdlg, görülür.
6 Bk. Meriç, Cemil, Bir Diırryanın E.şiifinde, lstanbul 1979, s.1 06; a.mlf Bu V/te, 1989, s. 119-120.
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otlaAa gMrmektedir. Bulutlar gö~n Inekleri, y~ur ise bu inelderin sOtüdOr.

Böylece mitler kendili~inden do~uş ve zamanla hilclye haline gelmişlerdir.

Bu hikiyeler gittikçe d~işmiş, hatta bir zaman gelmiş, mecaz olduklan

unutulmuşlardır.Onlardaki lnit unsurlan, kırıhp çimenlerin arasına serpilen çllmlek

parçacıklarına benzetilmektedir. Mecazlann sakıadı~ı bu gibi mitolojik ve

meteorolojik tabiat olayiannı keşfetmek, biJginlere dnşmektedir
7

•

Belki de, Kur'an 'da yıldız-ay-güneş unsurları gibi yalın bir olay çerçevesinde

ıbrahim (a.s.)'ın kavmiyle ilişkilerini anlatına tanında geçen hikAye, bu nevidendir.

Hik!yelerdeki mecaz yOklO ifadeleri hakikatmış gibi kabul eden bir toplum karşısında

İbrahim (a.s.), önce babasına: "Putları tanrı mı zannediyorsun? .. " demiş, kendisine

bOtün kainatın idare edilen bOYOk bir köy görOnümünde old~ gösteri/dikterı sonra.

halkının diliyle mecazdan hakikata giden bir diyalektilde ~Şıp (mutlak hakikata)

~u hareket etmiştir: "Gece olunca, gökte bir yıldız gtjrda, 'Bu, Rabbim' dedi; Yıldız
.'

kaybolunca, 'Ben kaybolanıarı sevmem' dedi; Ayı gördüğünde, 'Bu, Rabbim' dedi;

Kaybolunca, 'Ey Rabbim! Bana hidayet vermiş olmasaydm, ben de (mecazı hakikat

kabul ederek) yanlış düşünen ve yımlış inananlardan olurduln' dedi; Sabahleyin gQn~j

doAarken görOnce, 'Bu daha bOyt1k. Bu, Rabbim' dedi; Akşam olunca, "Ey Milletim!

Benim, sizin yanlış inancınaza katıımam mümkün degiı, Ben yUzümü, gökleri ve yeri

yaratan Tann'ya çevirdim...." dedi"'.

Di~er taraftan İbrahim (a.s.)'in kavminde oldugu gibi, bu manzaralar, bütün

ilkel kavimlerde aynı intibaları uyandunuş olmalıdu. Acıkan, seven, korkan insanlar,

7 Bır Diinyanm f:liğinde. 5.106.
i K.ııraıı-' Kerim,F~ söres~ aycı. 74-79. Aynca geniş bilgi içın bil. YllZlr. Elmalılı Hıımdi, Halı; Dini K""(m
Dtli.1suınbuı 1979. ııı. 1963-1968.
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başlarını kaldırınca aynı gök kubbeyi görmüşlerdir. Bu yüzden hepsi de tabiat ve

kaderi izah İçin aynı küçük dramaları hayaııemişlerdir. Kabileler birbirinden ayrılmış,

beyaz sahillere göçenler, kuzeyin sislerine gömülenler, bozkırfarda çadır kuranlar,

başlarının üstünde elmas gibi bir gök görerek taşlaşmış karlara uzananlar, hep aynı

kaderi paylaşan insanlardır.

Ama büyük anne, torunlarına, her yerde hep kahramanları ve maceraları aynı

olan mecazlı hikayeler söylemiştir. Toprağın renginden, göğOn pınltısından başka

degişen bir şey yoktur. Btlyilk anneler ölmüş, ama hikayeler kelebek/er gibi ülkeden

ülkeye dolaşmışlardır9•

Cahiliye devri Arap hikayelerinin büyUk bölümü, yukarıda bahsedilen aynı

köke bağlı, komşu milletlerin mitolojilerinden ve tablat olaylarından kaynaklanan

yıldız hikaye/eri, cin ve dev masallarından oluşur. Nitekim Bediilzzaman el­

Hemedan!, ta kendi döneminde, Arapların Hz.Stlleyman ve Belkis hikayesinilo, cin

masaltarını, Hint, Roma ve Yunan hikayelerini bildiklerini ortaya koymuştur
j

i.

2. Hikaye Sanatı ve Şiir

Şairlerin coşkunluğu hikayelere de geçmiştir. Başka bir tabirle, hikayelerin

coşkunluğu, şaİrlere ilham kaynağı o/muştur. Mesela Mu'allak1iı-1 Seb'a'da bulunan

aşk ve kahramanlık konulan, hayvan masalları hikaye niteliğindedir. Şair, hikayedeki

coşkunluğunu, şiirine de yansıtmıştır.

• Bir DiilJ)/anm E~iginde, s. ı 08
LO Hz.Süleyman ve Belkis hıkayesi için bit. Aydemir, Abdullah, "Hz Süleyman (a.s.)", Dolcuz Eylül ÜnİVersitesi

/Ia/ıiyal Fakilltesı Dergisı, i. ızmir 1983,5.173-226.
ii Yazıcı,Hüseyin, "HikAye"> DİA, XVII, 480
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Şiir, hikaye v.b. her edebi eser kendi içinde organik bir büttinlük arz eder.

Eseri oluşturan unsurlar arasında ne kadar ahenk varsa, o derece mükemmel ve gUzel

olur. Her edebi eser, onu vücuda getiren yazarın hayatı, tarihi ve sOsyal çevresiYle

yakından ilgilidir.

,<

Şair, bize bir şeyanlatmak, bir şey göstermek 'için şiirin(~azmeder, inş3d

eder. Bir gaye gütmese bile, eserinin yekfınu bize onun dünyasını verir. Her şairin,

kendi istesin istemes~n, içinde çabaladı~ı bir dünyası vardır. MU!iyyen bir muhitin

,adamı olmaSından dolaYı birtakım yetişme şartlarına tabidir ve' zarurJ t~i~lerin
altındadir. bi~ yandan şairin verdi~i örnekleri, hayranlıkları, kıym~ verdiği sanat

dünyasındanbaşkası degildirıı,

Hik§.ye sanatı, şiirden farklıdır. Şairler g~neıde kendi şahsi duygulanm ifade

ederlerken vezin, kifiye, dil musikisi gibi 'tdmik' denilebilecek Yasıialara başvururlar.

Teşbih, istiare, mecaz gibi 'edebi sanatlar' şiirde önemli yer tutar, Hikayelerde de

şiirde kullanılan vasıtalardan faydalanılır, fakat hikayenin yapısı ve retoriği büytik

oranda şiirden farklıdır)3.

Şiirinde kendi hayat hikıiyesini, aşkıpı, çektiklerini v.b. anlatan şair vezin,
. . - i'

kMiye ve mugiki gibi 'dar bir hacme' b\r dünyayı sıkıştırmaya çalışır: hikayesini

nazımlaştınr, kelime ve semboııerin telkin gücünü artırı'r. Yaşadı~ ~İmini;' mekanı,

sosyal çevreyi, duygu ve düşüncelerini nazına döker. Bir bakıma o, insan hayatına

karışan, ona şekil veren veya onu bozan, mesut ve bedbaht eden unsurları, bir kelime

ıı Kısakürek,Necip Fa.zıJ, Edebiyat Malikemeleri, İslılnbul 1997, s.25,
il Kaplan, Melunet, Hi/uiye Tahlilieri, Istanbul 1997, s 9
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ile gerçek insanı ortaya çıkarır. Mllkemmel bir edebı eser, insanı biliünüyle yansıtan

eserdir. Gücüne göre hayatı ve insanı o kadar derinden kavrar i 4.

3. Cabiliyye Araplannda Hikaye Sanatı ve Şiir

Arapların İslamiyet'ten önceki hayatlarından kalan en bUyük sanat eserleri

şiirleridir. Bu dönemlerdeki onlara ait bütün bilgiler, şiirleri kanalıyla bize kadar

gelebilmiştir. Kendilerini anlatacak başka edebi bir ôlçtlye sahip olmadıkları için,

duygularını, dUşUncelerini, hayat hikftyelerini, yaşayışlarını ... şiire dökmüşler, ondan

her alanda fayetalanınags gayret göstermişlerdirıs. Edipleri, şiiri Arapların bOdln

bilgilerini içine alan, bunların muhafazasını temin eden, daima baş vurdukları,

istifade ettikleri eserleri, 'llim!erinin divanı' veya 'Arapların divanı' oldu~unu sık sık

tekrarlam ışlardırl 6
•

Bu ~lamda İbn Kuteybe, abbara (tarihi-menkıbevi riWyetler) enSAba, atlara,

yıldızlara., rüzgarlara, bulutlara v.s. dair bilgiler, aslında şiirlerle ve onlara bagh

rivayetlerle intikal etmiş bilgilerdir, demektedirJ7
• İbn Reşık de, şiirin Arapların

ilimierinin en bü)'Ügli oldtıgımu söyler; eski Arapların şan ve şereflerini koruyan,

mazide başardıkIaTı büyük işleri unumlmaktan kurtaran, hatlTalarını yayan şairlerdir.

Zira AraplaTın eski tarihleri, bilgileri, adet ve ananelerj şiirle muhafaza

edilebilmiştirıs.

..__._._.. ---------
,ı Kaplan. Melmet, HiMye Tah/iIlerl, istanbul 1997,5-9.
.. HWiye Tahlil/eri, 5.9-10.
" Nihad M. Çetin, E.ıki Aropfiiiri, İstıınbul J973, s. ı.
16 el-Cumahi, Tabakdtıı'nu'ar6', nŞl'. J. Hel(, Beynıt [982, 5-22; İbn Reşlk, el-Umde, nşr M. Muhyiddin

'Abdulhamld, Mısır 1963, i, II; ıbn 'Abd Ralıbih, e/-'llcdu'J-ftrid, nŞl'. Ahmed Emm ve digerleri, Kahrre,
ı948~7, V, 269; ilm HaldUn, Mukaddime-i lbPf Haldim, tre. Ahmet Cevdet, Istanbul 1277, III, 266; es­
Suyutl, el-MuzJıir, rışr. M. Ebu'l-fadl İbrahim ve di~rieri, Mısır, tsz., Il, 235.

" lbn Ku/eybe, eş-:fii'r ve'~-şll'arti'. nşr. Ahmed Muhammed Şıik.ir, MıS1r 1966-67, I, 63~4.i. el-Umde, ı, 3.
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cahiliye devri şiirleri hayata, topluluğun milşterek duygularına sıkı sıkıya

~hdır, Sosyal hayatta şiirin bUyilk ve hayati bir tesiri vardı. Maşeri hayatın en asli

tezahürlerden birisidir. Şairin eserinin kaynagı, ço~u zaman kendi hissiyatı ile

çevresinin hissiyatının birleşti~j noktalardadır
l9

.

Mu'allakalar'da yer alan en içten, samimi ve duygu yOklü aşk hikayelerinden

biri şair 'Antere'ye ait olanıdır.

4. Şiir Hik1iyecili~Dde 'Antere Örnegi

Tam adı, 'Antere b. Şeddid b, 'Amr b. Mu'aviye el-'Absi'diro, M.VI. asrrda

yaşamış 6. tabaka şairlerininı) en büy{1klerindendir. Arap menkıbelerinde bir sima

olarak. Mu'allaka'sındaki her iki meşhur yönü ile 'Antere, Ahd-i Atık'deki Samson'a

ve Herlcül'e benzetilirı. Babası, Necid'de oturan 'Abs kabilesi ileri gelenlerinden

ŞeddM (veya 'Amr), annesi ise, Zebıbe adlı Habeşli bir cariyedir). Bundan dolayı,

Ağribetu'l-'Arab (Arap kargaları) arasında adı geçe?4. Bazı eski kaynaklarda alt

dud~ı yarık old~undan " 'Anteretu'l-felM ~ı5 diye de anıldığı söylenmektedir26
,

i. Eski Arapfiürl, s. 7.
20 Q-jirr-ve'Nu'arQ', i, 250; el-Va'kObi, Tarih, Bcyrul 1960, I, 233-264; Ebu:I-F~ el-lsfaMnl, K el-Ağdni,

Beyruı 1957, VllI,235.
21 eı.cumalıl, s.64.
ı2 Ed\Wfd SelimAliyah, "Anıaralı", EB, I. 1032.
2) e~-fii'r-ve'ş~u'ard',ı, 250. .
.. es-Se'iIlebl, Sirnhıııu'I-IculOb, Kahire 1329/1911, s.2; eş-fiınkiti, fierhu'I·Mu'aUakiill'I-'llŞr ve ah~ru şu'ara'ihll.

Beyrut, tsz., s. 44 .
ıs mc. Muhııınmed b. Hablb, Elltôbu'ş-şu'anj'. NevMinı'l-f1lOhlÜ/ÖI, Vii, ~ 'A Hdri'ın, Kahire J954, s. 310:

e/-AğanC, vın, 235; Lisanu'I.'Arab, LV, 610.
26 Ancak biı.zı ilim adamlıınna göre, bu lakabı taşımış oklu~ pek muhtanel degildiT. Zira böyle olsaydı,

Mu'allak:a'!lInda (41 beyit) böyle bir kusur ile malül bir adamı laı.-vir etmezdi (bk.. Tııruco, Süleyman.
Mu'a1laka fialrlerinden 'Amere, EKEVAlıademlDergisI. c I, (saY': 4) Mayıs 199'9,3.16.
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'Antere, Benı 'Abs'ın kahramanları ve binicilerindendi27
• Arapların tanınmış

binieileri arasında onun da adı geçer. Bu itibarla ona" 'Anteretu'l-fevaris" adı da

verjımişti~8.Eski kaynaklarda, onun, el_Ebcer29 ve el-Edhem isimli atlarının olduğuJO

Annesi cariye oldu~u için, zamanının anlayışına göre köle sayılmakta. bu sebeple de

küçük yaştan beri sevdi~I amcasının kızı tAble ile evlenmesi uygun gÖTülmemektedlr.

Şair 'Antere, kölelikten kurtulup sevgilisine kavuşmak için şiirde ve savaşlarda bazı

başarılar göstermek zorunda kalmıştır. 'Antere'nin şiirlerinden birinde geçti~i üzere,

kabilesine hücum edildi~I şiddetli bir muharebe anında, babası Şeddad ona: "Hücum

et!" der. Fakat 'Antere: Bir köle nasıl savaşılacagını bilmez; onun işi develerden sltt

sağmak ve onların memelerini baglamaktır"]) diyerek, harbe girmeyi kabul etmez.

Bunun üzerine babası: "Hl1cum et, hürsiln!" dern. Sonuç olarak 'Antere savayşa girer,

büyük kahramanlıklar gösterir, kabilesinin ve babasının aleyhinde giden savaşı

lehlerine çevirmeyi başarır, hürriyetine kavuşur. HUrriyetini elde etmiş olmasına

rağmen, amcası 'Abletyi vermemekte ısrar ederJ3
.

Bazı Arap kabilelerinin, 'Abs kabilesine hücum edip, yagmalamaları, sevgiliSi

'Able'yi kaçırmaları, onda derin bir tesir uyandırnıış, o kabilelerle kahramanca

mücadele ederek, sevgilisi dahil, gidenleri hep geri almıştır. Gösterdigi yigitlikten

LI el-Esma'i, Fuhwetu'ş-şu'arri', nşr C. T <ırrey, Beyru! 1389/J 97 J , s. J4, 18.
ı. Mahınlld Hasan Ebü NacT,fiu'ara'u'I-'Arab e/-fursan fr'I-Cahi/iyye ve'l-lslô11l, Beyrut 1404/1984, s.51-76;

lbn 'Abd Rıılıbih, el-'Ikdu'l-ferid, i, 117.
19 ez-Zilvl, Tertibu'I-Kô11lCtsi'l-muhil, K.ahire '390/1970, 1,216.
JO tbnu'I-A'(abl, K &rnd'i'I-hayli'l-'Arab ''efiusanihd, ıışt. G. Levi Della Vida, Leyde 1928,5.69-70.
J IRA. Nicholsoo, A Liıerory Hisıory ofthe Arabs, Cambnilge 1969, s i ı 5; i GoJdzıher, A Shon History of

Class/cal Arabk Waatv.re, trans. Joseph De.\nmogyi, HiJdesheim 1%6, s.15; çev. A2mi Yük.'lel ve Rııhmi

E(, Ankara 1993, 5.23-24.; Huart, Clement, Arap ve Isldm Edebıyal1, çev. Cemal Se.ıgin, Ankara 1971, s.22­
23.

" J(jıdbl( Divdlfl 'Antere, Mısır 1911, s.3; e/-Ağani. vııı, 237-238; es-Suy(lli, Şerh ~eFIJhitJi'l-Muğrli, nşr.

Ahmed ZMir KCıcaıı, Dimaşk 1966, ı, 48 ı -82; Mebmed Felmıi, Tarih-; edebiyydı-ı ~robıY..ve, lstınbul 1917,
s.796; Ma/unlld Hasan Ebıi Niici,filı'ard'I('I-'Arabe/-fiusdn, 5.52-53.

"ŞI('ard'u'I-'Arab el-fiusdn, s.53.
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dolayı kabifecıj onu hürriyetine kavuşturmuştur.Ancak 'Able'nin babası Malik, kızının

'Antere ile evlenmesini istemiyordu. Bu yüzden uzun mOcadeleler sonucu 'Antere.

'Able ile evlenebiımiştir4•

'Antere, Beni 'Abs ile Beni Zubyan arasında cereyan eden Dahis ve Gabr~'

savaşındaJS bUyük kahramanlıklar göstermi ş36, Mu'allaka'smı da bu savaştan sonra

söylemiştir.Ancak, bazı şairlerde olduğu gibi, onun da Mu'a/laka'sındayer alan şiirini

zamanla ikmal etti~i düşünülebilir
7

• İhtiyarlıgındaTayyi' kabilesine karşı yapılan bir

savaşta ölmOşt1lrJ8 , Rivayete göre, 90 sene yaşamıŞ ve 1akriben h ili:I'etten 22 yıl onceJ9

(M. 600), Beni Nebhdn'dan el-Esedu'r-Rais 'İbn Selına) namı verilen Vizr ~ Cı1bir

tarafından vurularak öldürüımfiştür
4o

•

Gazel ve hamasi beyitlerden mUteşekJdl olan muallakasI4' , 86 beyit kadardır

ve kamil bahrindedir. Güzelli~i sebebiyle "el-Muzehhebe" diye de şöhret kazanmıştır.

Bu şiir, sevgilisi 'Able'ye olan aşkı, bu u~da gösterdi~i kahraınanlıkIar ve

'4 Ki/ıibli Divdııı )tn/ue, s.4; Muhlar, Cemal, "Antere". DıA, istanbul 1991, lll, 237.
" Bk. Eb6 'Ubeycle, K. Eyydmt'l-'Arab kı:ıble'I-/~Mm. nşr. 'k c. el.Beylltl. Beyrnt 1407/1987, II, l77; el·

'/kdu'J-ferid, V, 150.
L. 'Abdulkddir eI-~di, Hizımetu'l-edeb, Bulak 1299, 1,62; Niclıolson, Reynôld A., A Lilerttry Hu/ary of

T7ıe Arabs, Carnbidge 1969, ı 14-1 16.
L1 Cll.hiliyye devrinde irticAlen şiir söyleyen şairlerin yanında, eserin doj1;masllııı amil olan ilk ılhamı, içinde

yeniden ve tekrar ıel:rar yıışamrak, bu şiiri uzun ıamanda tamamlayan şairler de vıırdı. Bu tanrlaki şiirlere

lıavliyıit "yıllık, üıı:rinde bir yıl çalışılmış şiirler" denirdi (bk. ItTI Kuteybe, q.Şi'r ve'ş-şıı'ard', nşr. Ahmed
Muhammed Ş!kİT, Kahire 1364/1369. s.23, 93; Eski Arap fiiin, s.56).

18 Nicholsan, s.1 15; C. Brockelmann, "AnIl:l'e",fA, ı. 463.
J9 ez-Zirildi, e/-A'Mm., nşr. Zuheyr Fethuıı~ Beynıt i 989, V, 91
40 el-Amidi,el-Mu'relifve'l-mııh/e/!f,nşr. F. Krenkow, ]{ahin: 1354, s.99
41 Mu'allaka'sımn dii!\tır Mu'allakaıatla birlikte çeşitli zamanlarda .şertılı ye şerlı!ıiz neşirleri ve Tllrkçe'ye

çevirileri hakkında geniş bilgı ı~,jn bk. TuIOcil, SUleyman, Mu'allaka şairlerinden 'Antere, EKEV AJcademt
Dergisi. c.ı. (sayı: 4) Mayıs 1999, s. IS-I 9.
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mücadeleler ile ilgilidir. iık yarısında aşk ve sevda hatıralarını, ikinci yarısında ise

cesaretini, kahramanlığını, cömertligini ve iffetini dile getirmiştir
42

•

'Antere, aşk hikayesine, daha geniş anlamda hayatının bir kısım hikliyesine,

söylenmedik bir söz arama ve bunu şiirinde dile getirme düşOncesiyte başlar. Eski ve

yeni şairlerin sözlerini düşünUr. Bir yolcudur, gider ve durur, sevgilisin yıkık evinin

ve izlerinin önünde. Eski günlerini yfu:i etmeye başlar; onlann konuşmaz haline

üzüıür.

Devesini durdurur, bekler uzun zaman; yerle bir olmuş olan isli ocak taşlarına

sevdasına dair sitemlerde bulunur. Mahcup bakıŞlı, gülümser çehreli, glizel huylu tatlı

bir kızın diyarıdır orası. 'Able'nin Civa'da bulunan eski ve kalıntı haline gelmiş evidir.

Yıkılmış, yerle bir olmuş olan o eski ev, 'Antere'nin gözünde bir köşkü

andırmaktadır. Orada bekleyişi bir aşk duraksayışıdır. Ona ,şöyle seslenir: "Ey ıssız

kalan diyar, Ey 'Able'den sonra garip kalan yurt! Binlerce selam sana. Biz iki sevgili

artık ayrıyız bir bi r imizden".

Sevgili kaçırılmış, düşmanlann yurduna götürülmüştür. O güzeller güzeli

'Able'nin yani Mahrem'in kızının sesini duymak hemen hemen imkansızdır şimdi.

Aşkının bir bakışla nasıl başladıgını, yllreginin ne kadar özlemle doldugunu, hasret

ateşiyle yandıgını dile getirir: Ama kabileleri birbirine düşmandır, kavuşmaları hemen

hemen imkansızdır. Burada ona şöyle seslenir: "Gönül yuvanıa bir kuş gibi yerleştin.

Orası senindir artık. senin yurdun".

ol Muhtar, Cemal, "Antere", DıA, lsmnbul 1991, lll, 237.
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Sonra sevgilisini yıid etmeye başlar: "Göze alabildiysen benden ayrll"mayı,

bilmelisindir ki, senin devene, karanlık bir gecede yular takılmıştır. Ayrılmamız

imkfuısız hale gelmiştir". YUk develerin kuş ekmeği tohumu yiyor. Bahar geçip

gitmiş., yiyecek bir kırınt! kalmamış., göç erişmiştir. Sevgilinin yük develeri siyah ve

sa~aldır. Göç etmesiyle kalbe hüzün veriyor sevgili. Acı veriyor ayrılışıyla. Çünkü

güzel dudaklatı ve karbeyazı dişleriyle aklını başından almıştı 'Antere'nin. Güzel

kokular, dişlerine sinmişti sevgilinin.

Nefesi, onWl için feyz k.ayn~l idi. Sanki tertemiz bir bahçeydi o, yağmur

suları ile yıkanmış; rahmet yüklU bulutlar, tanelerini indirmiştir yıllarca; topragı

yağmuru emmiştir sindire sindire, su birikintileri gumuş sikkelergibi,

parıldamaktadır şimdi, Sonsuz, sessiz ~urlar, yıtgmlştır o bahçeye. Coşkulu ve

özgUr bir arı, bir başına, bu bahçede neşeli şarkılar söyleyerek konar çiçeklere. Devesi

de bu bahçede ayaklarını sürtmektedir birbirine.

Sevgilisi kuştüyti bir yatakta, uykuların en mutlusu ve rahahyla geceyi

geçirmekte iken; Antere gemlenmiş, yaWz atın kuru sırtlnda sabahlamaktadır; yatagı

bir atın egerinden başka birşey degildir.

Yola devam eder, amacı sevgilisinin diyarına gitmektir. Devesine seslenir ve:

"Ey deve ulaştırır mısın beni sevgilimin diyarına?" der. Devesinin onu sevgilisine

ulaştırma hususundaki gayretini över. Yol uzar, yolculuk sürer, geceler ve gündüzler

boyu, devesi durmaz gider. Çevrelerine toplanu devekuşlan ve izler onu; devesinin

başı, yüksek bir düzlükte çadır dikilmiş kadın mahresj gibidir. 0, boynu ince ve uzun

kuş, tüylO kürkünQ tersinden giyinmiş kulal1;1 kesik siyah bir köle gibi gider. Duhrud

ve Vesi'nin billur pınarlarmdan içrniştir. Deylern'deki dUşman havuzlarından nefret
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eder. Bu yüzden uzak durur, o sulardan. Akşamüstü sağ böğrilnü çekerek çakırkeyfbir

edayla yan yan yilrür.

Bir de kocabaşit bir kedisi vardır. Devesinin sağ yenindedir. Ne zaman öfkeyle

dönUp telef etmek istese, çıkarır tımaklarını, ısırmak için hazırlanır. Rida çayının

kıyısına çöktüğUnde, altındaki kurumuş çamur, kuru kamışlara ıhmış da,

çatırdıyormuş gibi ses verir.

Yorucu, uzun yolculuklar, devesini tuğladan bir yapıya dönüştürür, bacaklan

çadırın sakfinın oturduğu direklere benzer. Siyah terler boynundan si!zÜJÜr. Teri,

sUratii ve öfkeli adımlarıyla öteki develerle kavga eden. onları ısıran, yaralayan erkek

devenin kulağının ardından çıkar.

Sonra sevgilisine seslenir: "Ey güzeller gOzeli! YüzOndeki öltüyü kaldır, Şunu

iyi bil ki ben, zuhh savaşçıların zırhını çıkarmadaçok ustayımdır. Benim hakkımda

bildiklerini d<>gruca naklet dosta dUşmana. Zulme uğramadıkça kimse zarar görmez

kılıcımdan. Bir ziyan ugramışsa e~er bendime, bir zu1Um kırbacı şaklamışsa almmda,

o zaman öcüın acı olur, acı; Ebu Cehil karpuzunun aclllğı gibi. Açlıktan kurusa da

midem, kemiklerime yapışsa da derim, minnetsiz bir yiyecek buluncaya d~in aç

susuz yaşarım, giderim".

Güneşin dik oldugu bir zamanda, gölgelerin duraksadığı, ne büyüyüp ne de

küçilldüğü vakitlerde, üstü yazılı paralarla şarap içer. Sf1kl'nin yanındaki beyaz parlak

gilmüş ıbrağı çizgili, sarı kadehiyle içer. İçer zamanını yitiririr sadece. Namusunu

yaralarnaz, Olla bir halel getirmez. Ayıhnca, iyilik ve cömertlikten geri durmaz. Fakat

sevgilisinin onun huyundan ve güzelliklerinden tam haberi olmaz.
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Nice güzellerin sahiplerini yere sermiştir. Boyun damarlarında nice ölümcül

yaralar açmıştır. Kargı yarasından nice kanlar fışkırtmıştır. Üst duda~ı yanlmış

birinin avurdundan çıkardı~ına benzer bir sesle, nice kanlar akıtmıştır. Henüz

davranamadan düşmanının gö~süne sapladıgı mızrak arkasından çıkmış; nicesinin

kardeş kanı renginde kanlarını akıtmıştır.

Yine sevgilisine söyler: "Ey Melik'in kızı! Ey güzeller güzeli! Bilmediklerini

süvarilere sor. Suyun akışına benzer bir ritim le koşan savaşcılarca yaralanan atın

üzerindeki koyun postekisinden ayrılmıyorınn. Kimi zaman düşmanı mızraklamak

için tek başına yürürtim; kimi zaman da ok atışı sa~lam olanlara katıhnm.

Çarpışmalara tanık olanlar anlatırlar sana Savaşın en kızgın anında ben atılırım

ölümGn ortasına ve ilerler im kendimden emin, korkusuz; l§kin sıra ganimetin

paylaşılmasına gelince geri durur, hırslanmam. En yi~it savaşcılar ürker, kaçarlar.

Geri kalır, en gözü kara silahtarlar. Böylesi anlarda çıkarım meydana, silahlı, gözll

dönmüş savaşçılara; sert bogumlu, düzgün ve keskin mızra~ı sokmakta süratli

davranırım".

Bir kova ağzının genişliğince açtı~1 yaradan fışkıran kanın sesi, yaralı ve

açlıktan kıvranan kurtların iştihasını çeker. Kargısı, düşmanın zırhını deler, kemigine

dayanır dUşmanın; yigit olması kargıdan kurtarmaz her zaman insanı. İnsana nasıl

yemek oluyorsa bir koyun, yırtıcı hayvanlara yem olur düşmanları; mlZra~1 sayesinde

güzel bileklerini, pannaklarını ön dişleriyle parçalar, yerler düşmanları. Savaştaki

yi~itligini başındaki nişaneyle aç,ı~a vuran, kabilesinin şerefçe en ytiksegi olan anh

şanlı kahramanlarınüzerindeki zırhı kılıcıyla parÇalar.
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Kış aylarında kwnar düşkilnU eli çabuk, tez canlı ve şarapçıların UrUnlerınin

tllmUnU ele alarak, bayraklarını aşagı çeken, el açıkhgında aşırı giden, bu )'ÜZden

ayıplanan kimselerin düşmanıydı, 'Antere. Bunlardan biri, 'Antere'nin başını uçurrnak

için attan indigini görünce yan dişleri görünGrcesine sırıtmıştı, acıyla buruştunnuştu

yüzünü. Kargılamıştı onu, yere dUşürmüştü; kilıçe gibi yıgılıp kalmıştı elinde, saf ve

keskin Hint kılıcını bogazına dayamıştı. Başında ve ellerinde kurumuş olan kırmızı

sıvı çivit otu boyası gibi duruyordu. Selvi gibi uzun boylu bir kahramandı o. Giysisi,

yüksek bir ağaca giydirilmiş gibiydi. Ayakkabısı sand agacı palarnuduyla boyanmış

meşedendi.

Tekrar içini dökmekte oldugu acısına döner, 'Antere. Gönlünü yakan, kasıp

kavuran acılı bir av olan şu gürelin, şu sevgilinin gtızelliğine hayran olmayan insan

olur mu? Heyhat! DQ.şman oymaktandır, O haramdır, 'Antere'ye. Keşke haram

olmasaydı...

Cadyesini, oymaga gönderir; gidip ondan esenlik, sağlık haberleri getirmesini

ve gidip-gelirken kimseciklere görünmemesini ister. Cariyesi onu uyarır: 'Düşman

uykudadır. Elde etmek istiyorsan onu, tam sırasıdır şimdi'.

Sevgilisinin kendisini ne hale getirdiginden bahseder: Üst dudağmda beyazlık

bulunan bir ceylana benzeyen boynunu çevirdi sevgili, başını iki yana döndürdU.

Süttıeyaz dişleri görilndU, inci gibi".

Amcasının kuşluk vaktinde verdigi ögüt geldi, hatırına. Savaşın en kızgın

anında yigitler kendilerinden geçmiş, çarpışmanın heyacanıyla sarhoş, öldürmenin

çoşkusuyla mest oldukları bir zamanda vermişti, bu nasihatı ona. Amcası ona bu

ögUdü veriyorken, arkadaşları düşman kargılarına karşı onu kalkan yapmışlardı.
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Korkmuyordu o, kargılardan. Daha çok yaklaşmadıgına hayıtlanıyor, UzUlUyordu.

dtışman saflarına.

Rebra'nın iki <>glu simsiyah, koyu bir toz dumana düştüıer. Mürre'nin Çıglı~ı

dUştü, onlar dOşünce. MuhaJlim, aile sancagının altındaydı. Ölüm ise, bir gölge gibi

dolaşıyordu ortalıkta. İşte o an kesin olarak bildi ki, sert çarpışmalar olacak, çok kan

dökUlecek, çok kelleler uçuşacak! ..

Düşman gözü dönmüş kara bir kütle halinde gelmekteydi, Ozerlerine.

Birbirlerini kışkırtarak saldırmaktaydı. 'Antere ise, bUtOn gllctlyle, onlara daha

şiddetli bir hücumla karşılık veriyordu. Dibi balçıkh, çUrUrnüş, ufunetli kuyunun içine

sallanmış kovanın iplerine benzeyen dUşman mızrakları göğsüne saplanmışken ya~ız

atının; arkadaşları: "Aman!... 'Antere aman!" diye yardım istiyorlardı, ondan.

Atının çelik gö~UnUn çulcuruyla ve gö~üyle dUşmanlarına çarptı, darbe

azerine darbe indirdi. Kan revan içinde kalmıştı, 'Antere. Kızıl bir gömlek giymişti

sanki. Gö~sUne kargılar yiyen atı, inledi bo~k boğuk. Döndü, nemli gözleriyle

siternde bulundu, 'Antere'ye. Konuşabilseydi e~er, kimbilir ne şikayetlerde bulunur,

nice kahırlı sözler söylerdi, 'Antere'ye. Kadana gibi iri atlar, çarpışmanın şiddetinde,

toz toprak arasında bir hercO mercde çürUmUş topra~a düşerek gömOıüyorlardı.

Muharebe meydanında, sendeliyor ve tökezliyorlardj. SOvariler bu halde iken,

arkadaşlarının: "'Antere tek umudumuz sensin, kurtar bizi! " diye yardım dilerneleri,

'Antere'nin içini ferahlatmıştl, kıvanç duymuştu bundan, hilznil dağJlmıştı.
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Devesini dilediği yere sUrmekte mahirdi. İşlerini yoluna koymakta akıllı, çok

kuvvetliydj, ona çok gOvenirdi. Hiç yanıltmamıştı, akıı onu. Aklının ışığıyla hareket

ederdi ve isabet ederdi.

Kimsenin hakkında kötü bir beyanı olmadığı halde, onuruna dil uzatan;

arkasından, karşılaştıklannda gözlerini kırpmadan canına kıyacaklar ın i her fırsatta

tekrarlayan, Damdam aşiretinden Herim ve Buseyin'le ve benzerleriyle er meydanında

karşdaşmadan ölürse ~er, gözlerinin açık gid~inden korkuyor ve bunu

dillendiriyordu.

Korkmuyordu öıÜmden. Bu yorgun, korkusuz beden dogranacaksa eger,

dUşmanlarının kılıcıyla dogranmalıydı. Zira atalannı vahşi hayvanlara, yırtıcı kuşlara

'Antere lokma yapmıştı onların.

Son olarak yine sevgilisine seslenir: Ey sevgili! Ey gUzeller güzeli! Sana

gelemiyorsam gönlümce, sana seslenemiyorsam özgürce; bil ki, bilmedigin nedenleri

var bunun. Bagız aşiretinin kargılan girdi, aramıza. Savaş selleri, günahk~larıa

birlikte günahSızı da sürükledi, kattı bir köşeye43.

4. Şiir Hikllyeciti~nde 'Antere Örne~'niD Etkileri

'Antere'nin Mu'allaka'sında yer alan efsanevı kahramanlıkları, genelolarak

'Anter Hiktiyesi' (Sıret-i Anter) adı ile anılan bir destanlO meydana gelmesine neden

olmuştur
44

. Arap yigitlik hikayesinin örneği sayılmaktadır. Bir wiyeden dogan

'Antere'nin en büyük felaket anında canı pahasına özgıırlü~e kavuşmasını, kabilesine

4J /ı.1ı(allaltAı.j Seb'a •Yedi AsIu-. yayılla hazırlayan. Sadık Yalsrıuçanlar, İstanbul 1998,5.68·96.
4' Heller, Bernhaıd, "stret-i Anler", iA, X, 703. Muhtıır,Cemal, "Antere Kı=", dıA, nı, 237.
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kabul edilişini, dile getirir. Ebu'l-ferec el-İsfehani 'Antere hakkında bir hikayesini

dile getirir: 'Abs kabilesi savaşçılarından olan Şeddad, bir baskın esnasında Sudan

hükümdarının kaçırılmış bir kızı olan Zebıbe'yi ele geçirir. 'Antere, bu cariye

Zebibe'den dünyaya gelir. 'Antere, daha beşikte iken, kuncfak bezlerini yırtar, 2

yaşında çadırları devirir, 4 yaşında koca köpeği, LO yaşında bir kurdu, çoban olunca

da bir arslanı öldilrÜr. Erkenden kabi [esini tehlikeden kurtarır; buna mükafut olarak,

babası nesebini tanır ve onu kabilesine kabul eder. Amcasının kızı 'Able ile ,evlenmek

ister, amcası tehlike anında buna razı olur. Başından bir sütü macera geçer ve

sonunda 'Able ile evlenir. Mu'allaka şairleri ile şiir üzerinde müsabakalar yapar,

onları yener. Düşmanlarını tek tek alt eder. Sonunda Mu'allaka'sını Meleke'nin

haremine asar ve hikcaye devam eder. ..45
•

Stretu 'Anter'de esas konu yukarıda gibi, açık bir şekilde görülmektedir. Şarin

hayatına dair başlıca noktalar, )'Ukarıda söylendiği Uzere, el-Eğdnlde mevcuttur46
.

Girtikcçe zenginıeşen bu hikayenin, Hicaz, Babil ve Suriye metinleri vardır. Beyrut

baskısında (1869/1871) hikayenin müel1ifi olmak üzere Yusuf b. İsma'i1 el-MJsrl

namında biri gösterilmiştir
4
? İbn Ebi Usaybi'a ise, 'Antere hakkındaki hikayelerin

Ebu Mu'eyyed Muhammed b. el-Mucelli bo es-Sa'iğ el-'Anteri (öl. 570/l175)

tarafından toplanmışoydıJgunu söylemektedir48
.

'Anter hikayesi'nin Kallire (1286,1306-1311),32 cüz; 8e)TU! (1869-1871),

154 cüz (10 ci lt), 1883-1885),6. cilt gibi baskıları vardır
49

•

"' el-Ağani, VIII, 235 vd.; Heller, Bemard, ·Slret·i Anler", lA. X, 703
... Dk. e/-Ağan;, VIII, 235 vd.
" Serkis, YUsuf ElyAn, Mu 'cemu'l-maıbii'd{j'/- 'Arabiyye ve'l-mu'arrelJe, Kahire ı 928, n, 1388 .
•~ İbn EbiUsaybı'a, 'UyUIw'/-Enbdji Tabokôli'l-Eııbbti'. Beyrut 140 11198l, ll, 314.
•• H. Haıtmann," Anıer", lA, ı, 463. Cemal Muh1ar, "Antere Kıssası·, DıA. m. 238
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Bu eser, Avrupa'da da bOyük ilgi görmUş ve bir kısmı Batı dillerine

çevrilmiştir. Hikayenin takriben üçte biri Terrick Hamilton tarafından, 'Anlar. a

Bedueen Romance (London 1819-1920, 4 cilt) adı altında, İngilizce ve L.M. Devic

tarafından, Les Aventures dIAntar, FiJs de Cheddod, Roman Arabe des Temps A'nle

lslamiques (Paris 1864, 2. baskı: Paris 1878) ismi ile Fransızcaya terCOme

edilmiştir 5o •

Bu hikayenin, el yazması halinde bulunan ve K1Ssa-yi 'Anter, 'Antername veya

'Anter Hik~yesi adlarıyla tanınan fakat miltercimi bilinmeyen bir Tilrkçe tercümesi,

vardır. 1477'de Fatih Sultan Mehmed'in emriyle yapılan bu tercümenin tamamına

yakın bir kısmı Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi'nde bulunmaktadır 5 \ .

so M. Hanmann, "Arıter" lA, ı, 463.
"Cemal Muhtllr, "Amete Kıssası", OlA, ııı, 238.
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